
vehicles like trucks and taxis. Ch. 6 is concerned with colloquial terms including
young people’s vernacular words such as kimoi, a shortening of kimochi warui ‘dis-
gusting’. Ch. 7, on grammar, treats confusing pairs of grammatical particles such as
wa and ga. Ch. 8 examines a number of frequent idioms and proverbs that are worth
memorizing for daily use.

Grammatical terms are briefly explained throughout the book, making it easy for
readers to follow. Moreover, quizzes after each chapter motivate learners to check
their understanding of target words. This book is also a valuable resource for Japa-
nese language teachers, offering detailed descriptions of the pairs of synonyms/
homonyms that students regularly have difficulty with.

(Received 3 November 2009)

Language in Society 39 (2010)
doi:10.1017/S0047404510000539

KINGSLEY BOLTON AND HAN YANG (eds.), Language and society in Hong Kong.
Hong Kong: Open University of Hong Kong, 2008. Pp. viii, 495. Pb. $42.50.

Reviewed by CHIT CHEUNG MATTHEW SUNG
Linguistics and English Language

Lancaster University, Lancaster, UK
c.sung@lancs.ac.uk

Language and society in Hong Kong, edited by two prominent scholars in the field,
is a comprehensive and well-edited volume on the sociolinguistic situation in Hong
Kong, providing an excellent overview of a wide range of issues pertinent to the
sociolinguistics of Hong Kong. The volume is comprised of eighteen chapters
and is divided into six sections, namely, the Hong Kong speech community, the
sociolinguistics of Chinese, the sociolinguistics of English, code-switching and
code-mixing, language and gender, and language planning and language policy.

Part 1 consists of three chapters that examine the language situation of HongKong
as a speech community. The chapters discuss the complex relationship between the
southern Chinese dialects and the Chinese language family as a whole (Mary
Erbaugh), the changing sociolinguistic profile of Hong Kong with reference to
data drawn from census data and language survey data (John Bacon-Shone & Kings-
ley Bolton), and a case study of language repertoire and language use in two Hong
Kong Indian communities (Champa Detaramani & Graham Lock). Part 2 contains
four chapters that explore the sociolinguistics of Chinese, particularly Cantonese
and other varieties of Chinese in Hong Kong. Topics include language attitudes in
Guangzhou, China (Ivan Kalmar, Zhang Yong, & Xiao Hong), an examination of
written Cantonese from a folkloristic viewpoint (Wan-kan Chin), a sociolinguistic
description of Hong Kong Cantonese (Peter Pan), and the academic debate on the
standardization of Cantonese (Katherine Chen).
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Part 3moves on to look at the sociolinguistics of English, and in particular, Hong
Kong English and its spread and perceptions in the territory (Bolton), and the func-
tions and status of English in Hong Kong in different domains such as media, em-
ployment, education, and government (David Li). Part 3 concludes with a short
story written by a Hong Kong writer that provides an example of Hong Kong litera-
ture in English (Xu Xi). Part 4 is devoted to the discussion of two closely related
linguistic phenomena, code-switching and code-mixing, and contains a chapter
on domain-specific code-switching in Hong Kong (Li), and another chapter on
the relationship between code-switching and social changes in Hong Kong and
Guangzhou (Pan Yuling). Part 5 focuses on the much-researched area of language
and gender, and explores the existence of gender bias in the Chinese language
(Charles Ettner), gendered discourse practices in Hong Kong beauty pageants
(Angel Lin), and gender-related use of sentence-final particles in Cantonese (Marj-
orie Chan). Part 6 addresses issues regarding language planning and language pol-
icies, with chapters on language rights in the context of Hong Kong law courts
(AnneCheung), themediumof instruction policy (AmyTsui), and language attitudes
of the first postcolonial generation in Hong Kong secondary schools (Mee-Ling Lai).

In sum, this volume gathers together well-researched and representative articles
on the sociolinguistic situation of Hong Kong from a wide range of perspectives,
along with an up-to-date chapter reporting on the current language situation in
Hong Kong from a macro-sociolinguistic perspective (Ch. 2, by Bacon-Shone &
Bolton). The volume is not only an invaluable and very welcome collection of
papers in sociolingusistics, but also a long-awaited and timely reader on language
and society in Hong Kong. It would certainly be of interest to researchers who
would like to get an overview of sociolinguistic research in Hong Kong and to post-
graduate students who are engaged in research on language and society in Hong
Kong, China or Asia in general.

(Received 7 November 2009)
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This edited volume expands our understanding of language commodification (LC)
by focusing on several multilingual contexts through different social, methodologi-
cal, and theoretical lenses, examining LC as a local political tool for maintaining
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